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Cmamesa aHanusupyem, kak Memagopa 8 mepMuHoobpasosaHuu pacwupsem
Habop 3Ha4veHul u opmupyem nosucemuro. B onope Ha KOZHUMUBHYO Meopuro
memagpopel (Lakoff & Johnson, 1980), coyuokoeHUMUBHYH MepMUHOI02U U
leHepamusHelli  nekcukoH  (Pustejovsky, 1995) nokasaHo, 4Ymo Hay4Ho-
mexHu4Yeckue u obujecmeeHHoO-nouMuU4eckue mepmMuHsl pezy/IipHO pa3eusarom
«gemeAwueca» 3Ha4dyeHuUa: obsako — obsa4Hele 8bl4uUCAeHUs, naamgopma —
noaumu4eckas naamgopma, 8upyc — KOMNbHOMepHsIl 8UPYC, OKHO — OKHO
uHmepgelica. Pa3peweHue HeoOHO3Ha4YHocmMu obecne4yusaemcs ceneKyUoOHHbIMU
npednoYmeHuUAMU, KOJJIOKAUUAMU U pe2ucmpossiMU NpUu3HaKkamu; 8 nepegode
pewaruumMu  0Kasel8aromca  CKONoC U UHCMUMYYUOHA/bHble — HOpMbl
ynompebnaerus (Vermeer, 2004, Bowker & Pearson, 2002). KorpusHele memodsi u
npomomunu4eckas mepMuHo2pagus N038015H0M 0NUCLIBAMb 0PO U hepugpepuro
3HayeHul (Geeraerts, 2010). Bbigod: mepMuHono2u4yeckas Memagopa — MexaHu3m
pocma Jsiekcuku, co30arowull peysIipHyro NnoJauceMuro, Komopyro ciedyem He
«3anpewyame», a CUCMeMHO OOKyMeHmuposame 8 c/1080psAx, pedakyUuOHHbIX
cmuabbykax u nepegodyeckux pykogoocmaax.

TepMUHOﬂOZULJGCK(JFI Memagbopa, noJsiucemus, cejsieKyuoHHeble npeanowmeHUH,
KopnycCHas siuHzeucmuka, mepMUHoepagbu;v, nepeeoa, ZeHemeUBHbIU JIeKCUKOH
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Magqola metafora orqali terminlarning ma’no doirasi kengayishi va natijada
polisemiya yuzaga kelishini tahlil giladi. Kognitiv metafora nazariyasi (Lakoff &
Johnson, 1980), so’z yasalishi va terminologizatsiya jarayonlari, hamda generativ
leksikon yondashuvi (Pustejovsky, 1995) asosida ilmiy-texnik va ijtimoiy fanlar
terminlari misollar bilan ko'rsatiladi: bulut — bulutli hisoblash, platforma — siyosiy
dastur, virus — kompyuter virusi, oyna — grafik interfeys oynasi. Disambiguatsiya
amaliyoti seleksion preferensiyalar, kollokatsiyalar va registr belgilariga tayanadi;
tariimada esa skopos va enregisteratsiya muhim rol o’ynaydi (Vermeer, 2004;
Bowker & Pearson, 2002). Korpusli kuzatuv va prototipik terminografiya yordamida
«yadro-periferiya» strukturasini hujjatlashtirish tavsiya etiladi (Geeraerts, 2010).
Terminologik metafora — leksik o’sishning mexanizmi; u tartibli polisemiya yaratadi
va bu hol Jarayonni boshqarish uchun lug‘atlar, uslub qo’llanmalari va tarjima
siyosatida aniq ko'rsatmalar zarur.

Terminologik metafora, polisemiya, seleksion preferensiya, korpus lingvistika,
terminografiya, tarjima, generativ leksikon

118



/The Lingua Spectrum

Cag,ula, engo dum.

The Lingua Spectrum
Volume 9, September 2025

Terminological Metaphor and the
Emergence of Polysemy

Annotation

Keywords

Dalieva Madina
DSc, Associate professor,
Uzbekistan State World Languages University

The article examines how terminological metaphor expands sense inventories and
thereby generates polysemy. Building on cognitive metaphor theory (Lakoff &
Johnson, 1980), sociocognitive terminology, and the Generative Lexicon (Pustejovsky,
1995), it traces systematic sense formation in scientific and public domains: cloud —
cloud computing, platform — political platform, virus — computer virus, window —
graphical user interface. Disambiguation relies on selectional preferences,
collocations, and register cues, while translation choices depend on skopos and
enregisterment (Vermeer, 2004, Bowker & Pearson, 2002). Corpus monitoring and
prototype-based terminography help document the core—periphery structure of
meanings (Geeraerts, 2010). The conclusion frames terminological metaphor as a
productive mechanism of lexical growth that yields regular, manageable polysemy;
practical guidelines are offered for lexicography, newsroom and technical stylebooks,
and multilingual translation policies.

Terminological metaphor, polysemy, selectional preferences, corpus linguistics,

terminography, translation, Generative Lexicon

HaunBHbIN B3rnsg Ha TepMuyHbI TpebyeT oT
HUX «ByKBaNbHOCTM» U eAMHCTBEHHOCTW. Ho
3HauUTENbHAA YacCTb COBPEMEHHbIX TEPMUHOB
poAunacb W3 MepeHOCoB, KOTOpble CTanu
HaCTO/IbKO MPWMBbIYHbI, YTO UX «MEPEHOCHOCTb>
noYTV He 3aMeTHa. B MOMeHT, korga nHxeHep
HauMHaeT roBOPUTb O apxumeKkmype CUCTEMb,
6buonor — 06 3skocucmeme cmapmanos, a
3KOHOMWUCT — O MOKCUYHbIX aKkmueax, Mbl
HabaogaeM He MNO3TUYecKoe YKpalleHune, a
pabounin MexaHM3M CeMaHTMYEeCKOro pocTa.
KorHutneHas Teopus metadopbl OOBACHAET
3Ty NPOAYKTMBHOCTb: abCTpakTHble AOMEHbI
OCBaMBalOTCs Yepe3 kapTorpapupoBaHue Ha
TENeCHbI M MOBCEAHEBHbIA  OMbIT  —
KOHTEWHEePBbI, ABUKEHNS, KOHCTPYKLIUW,
opraHuambl (Lakoff & Johnson, 1980; Kovecses,
2010). MepeHOC 3aKpennseTcs B YCTOMUMBBIX
KOMNOKaLMAX, 3aTeM UHCTUTYLMOHANN3NPYeETCA
B CTuibbykax M yyebHuMKax, W, HaKOHeL,
dukcmpyetca B cnoBapsAx. Tak nepeHocC
npeBpaLLaeTcs B TEPMUH W TAHET 3a cobou
BETBJIEHME 3HAYEHWN — MOJNCEMMUIO.
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MNonncemMuninHasa «BeTBb» 34€Cb CUCTEMHA,
a He cnyyanHa. MHOro3Ha4yHOCTb CO34aeTCa He
NPOW3BOJIbHBIMK accoumaumnammy, a Habopom
perynspHbiXx COOTBETCTBUIN MeXAy acnektamu
TOrO e «KOHUenTyaAbHOro Kapkaca». B
pamkax [eHepaTMBHOro  JIeKCMKOHa  3TO
OMWCbIBAETCA Yepes CNOXHbIe TUNbI (dot-types),
coyeTarollpe, Hanpumep, obbeKkT w
nHdopmMaunto (kHu2a), yupexaeHne u MecTo
(yHusepcumem), HocuUTeNb U cCofep>XKaHue
(koHmetiHep w koHmeHm) (Pustejovsky, 1995;
Asher, 2011). TepMmuHonornyeckas Metadopa
4yacTo 3anyckaeT WMEHHO Takue COCTaBHble
npodunn. laamgopma B BbIUNCAUTENBHOW

TexHnke — 3TO0 OAHOBpeMEeHHO Cpeja W”
noano>Xka Aanda Apyrux KOMMOHEHTOB;, B
noanTunke - «HecyLwan KOHCTPYKUNA»

nporpammbl. Obe poan aepxartcs Ha obuiem
obpaze «onopbl», HO aKTUBUPYHOTCS B Pa3HbIX
peructpax W C pasHbIMU CENEKLNOHHbIMU

npegnouteHmamun.  OTctoga  u pabouee
NpaBWAO  pas3iNYeHns: €eCiM B OJHOM
KOHTeKCTe COCYLL,eCTBYHOT npeavKarbl,
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ajpecytolime pas3Hble acnekTbl TepMUHa, W
BbICKa3blBaHME OCTAéTCA NpUeMIEMbIM, TO Mbl
NMEEeM J,eNo C PEryaspHOM NONCEMMNEN, a He C
OMOHUMMUEN.

Korga metadopa cTaHOBUTCA TEPMUHOM,
Hanbosnee 3aMeTHOM OKa3blBAaeTCA CMeHa
konnokaumn. Obsako B MeTeoauckypce
coceactByet ¢ 0ox0b, PpoHM, eemep, a B
UT - ¢ uHgppacmpykmypa, xpaHuauwe,
macwmabuposaHue. [na y3bekckoro bulut
aHanormyHas nepectponka ouKcupyeTcs B
coyetaHuax bulutli hisoblash, saglash xizmati
infra-tuzilma. AHrannckoe window B
apxuTekType — OAHa WCTOPWUS KOMNOKaLWK,
window B rpaduuyeckom nHTepbence — apyras:
maximize, tile, close, pane npotue frame, sash,
lintel. 3T pasnnuma He 3CTETUYHbI — OHMU
onepaLMoHabHbl: MO HAM aBTOMaTUyeckue u
YyenoBeyeckne WHTepnpeTaTopbl pacrno3HatoT
CMbIC/I, @ NepeBOAYMK BbIOUPAET 3KBUBANEHT
(Bowker & Pearson, 2002; Geeraerts, 2010). B
Hay4HO-MONYAAPHbIX WM HOBOCTHBIX >XaHpax
KONIOKaLMOHHbIe NPOdPUAN YacTo U NPUBOAAT
K «3abblBaHMIO» MeTadOpUUYHOCTU: snudemus
desuHgpopmayuu BOCMPUHMMaETCS Kak
HeWTpanbHbIA  AMArHO3, XOTA JIeXWT  Ha
meTtadope 6os1e3Hb6 — UHPOpMayus.

NcTopmsa MHOrMx TepMUHOB MOKa3blBaeT

OoAnHakoByto  TpaekToputo.  CHavana  —
TBOpYeckas HOMMHaUWA (MHOrAa Co3HaTeNbHO
metadopunyeckasn). 3atem — cTabuamsauyumsa
6narogaps  MoBTOPsAEMbIM  33ajavaM  W“
cTaHjapTam. MNoTtom - paspactaHue
NOANCEMUNHOWM «CemMbu» BOKpPYT
NPOTOTUMNYECKOTO aapa. Bupyc  kak
B6ronormyeckmni 0b6bekT  JaéT  XXWU3Hb

KOMNerOMepHoOMy 8upycy, OTKyAa — 8UpPYCHbIl
MapkemuHe; AAPO CMELLAEeTCs B CTOPOHY
«CaMopacnpocTpaHAeMoCTn», a nepudepus
HaMoIHAETCSA NePEeHOCHbIMU ynoTpebaeHUaMH.
Apxumekmypa paclumpseTcs U3 KaMHs B KOA:
CHauyana yepe3s MeTadpopuyeckoe onmcaHue,
3aTeM — KaK YaCTOTHbI TEXHUUYECKUA TePMUH.
lnamgopma  TPONCTBEHHO  3aKpennseTcs:
annapaTHas, nporpamMHas, nosavTtuyeckas. B
KaXAOM C/yyae MNOAUCEMUS — He «OCTaToK
HETOYHOCTM», ~a  CTPYKTypa,  CO3jaHHas
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TEPMUHONOTNYECKOM meTadopom 7
3aKpenaéHHas MHCTUTYLIMOHANbHO.

Takoe «BeTBNeHME» NPUHOCUT BbIrOAbl U
pucku.  Bbirogon  ABnseTca  3KOHOMMA
BbIPa3uTENbHbIX  CPEACTB:  OAMH  TEPMWH
obcnyxmsaet CEMEeNCTBO POACTBEHHbIX
3aZa4 M MO3BOAAET MEePeHOCUTb MPaKTUKK
Mexay AOMeHaMu - oTcroaa
MEXANCUMIMINHAPHAA  KOMMYyHMKauma — ©
YCKOPEHHbIV TpaHchep 3HaHui (Cabré, 1999;
Temmerman, 2000). Puck — B kKOHbAnKTE
PerncTpoB M B JIOKHOW WAeHTUOUKALUW.
lnamgopma  Kak  «CepBUC» U KakK
«nosmTMyeckas nporpamma» TpebytoT pasHbix
rnaronoB W ynpaeneHun; BykBanbHaa Kanbka
paspyLlaeT BbIOOp «areHTHOCTU» B LEeNeBOM
TekcTe. Pycckoe okHO kak «uHTepdenc» nerko
nepenietaeTcd C «OKHOM BO3MOXHOCTeN», a
y3bekckoe platforma B nonutnke Moxet
KOHKypupoBaTb C dastur. B nogobHbIx mecTax
rmomoraert He 3anpeT metadopsbl, a ANCLMNANHA
OMNMcaHusA:  MPOTOTUMMNYECKN  YCTPOEHHbIe
cnoBapHble  CTaTbW,  CTUABOYKM,  CMIUCKK
AOMNYCTUMBIX KaJbK MO Perncrpamu, a Takxe

KOPMycCHble  «Mmacrnopta»  TePMUHOB  C
oavxanwmmn - cocegamm  (Sinclair,  1991;
Bowker & Pearson, 2002).

Ewé oAHa BaXKHan rpaHb  —
B3aumogzencTene metadopbl U AePUHULIUN.
B  HopmatMBHOM  nucbMe  AedUHULMUMK
HepeaKO «3anuparoT» MNepeHoc, 3akpennss

OZHO W3 OTBETBNEHWIN Kak CcTaHAzapT. Tak
06/1a4Hble  8bIYUC/AEHUS  MOJy4YalT  uepes
CTaHAapTbl OnpeAeneHuns, rae «obnako» yxe
He 0bpa3, a TEXHONOrMYEeCckMin pexum. B stoT
MOMEHT npexHue nepeHochl MoryT
COCyLLEeCTBOBaTb, HO pacrnpesenstotcs Mo
perncTpam: Hay4yHo-TexHUUeckas WHCTPYKLUS
TpebyeT OAHOrO CMbICAA, >XYPHANUCTCKUIA
TeKCT — Apyroro, obpa3oBaTesbHbI  —
Tpetbero. COLMOKOTHUTUBHAA TEPMUHOIOTUS

oTMeuaeT MMEHHO 3Ty  COLMa/bHYHO
«HaCTpPOWKy» TepMWHa — enregisterment —
KaKk  KNHOYEBOW  MeXaHu3M:  3Ha4yeHud

3aBUCAT OT coobLliecTBa NPaKTUKKW, >XXaHpa,
MHCTUTYLMOHaNbHbIX  HOpM  (Temmerman,
2000). CnepoBatenbHO, NOAUCEMUIO CaeayeT
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AOKYMEHTMPOBaTb He MJOCKMM MepeyHeMm
«3Ha4yeHW», a KapTon «saapo-nepedepua» c
perucTpamy, KoAnoKauusMuv U TUMOBbIMU
CLeHapuaMU.

fae rpaHuua Mexay noancemumen u
OMOHUMWEN? [ns TEPMUHOB, POXAEHHbIX
mMeTadopolr, OMOHMMUA peAKa: MNepeHoChI
MOTUBMPOBAaHbI N COXPaHAKT «MOCT» MeXAY
3HayeHuAMKU. [lpoBepka — B  YCNOBUAX
COBMECTHOM MpeauKkaumm u CcenekLUMOHHbIX
npeAnoYTEHMAX: HaoéxHas u
macwmabupyemas naamgopma -
cornacoBaHHas CBA3b; Kupnu4yHas
naamgopma — cboun (Asher, 2011). Tam, rae
MOCT MCYEe3aeT U COBMECTUMOCTb PYLUUTCS BO
BCEX peructpax, — CKOpee OMOHMMMUS.
MpakTuyeckme TeCcTbl NIerkO BCTPOUTb B
pefaktypy U MepeBOJ.  MWHMManbHble
NpOBepPKM KO-MpeAuKaLum 1  BaJeHTHOCTU
OTNIaB/MBAlOT CKPbITble KOHOIMKTbI elé Ha
YepHOBWKe.

KomnbioTepHas  AWHIBUCTMKA — AaéT
WHCTPYMEHTbI ans aBTOMaTMUeCKON
MHBEHTapM3aunmn Takmx cemenictB. CokpbiTas
«MeTadopunyeckas pOAOC/NOBHasn»
nposBaseTcs B pacnpesennTenbHbIX
BekTopax: cloud cbnanxaetrca ¢ storage,
compute, scale, a He c rain; window — ¢ pane,
dialog, minimize; virus — c malware, worm,
infection (Navigli, 2009; Hamilton, Leskovec, &
Jurafsky, 2016). Ha ocHOBe KOHTEKCTOB MOXHO
KnacTepm3oBaTh ynoTpebaeHna 1 M3NnuTb UX K
TMNaMm MepeHOCoB, a 3aTeM OBHOBAATb
TePMUHOTPaduio AaHHbIMW O Apende. IT0,
BNpoYeM, He OTMeHsAeT HNM3KOro YTEHUA — OHO
HeobxoAnMO, UTObbl OTANUNTE MOAY peyn OT
WCTMHHOWM CMeHbl KOHLIenTa.

MNepeBos B  MHOrofi3bl4HOW  Cpeae
JO/KEH  yuuTbiBaTb  ABOMWHYK  >KU3Hb
TepMUHOB. Tam, rAe MepeHoC CTaHAapTeH U
3apuKCMpoOBaH, ymecTHa YHudwukaums: cloud

The Lingua Spectrum
Volume 9, September 2025

- -

computing obsnayHble  8blYUC/IEHUSA
bulutli hisoblash. Tam, rae nepeHoc cBexuin
WAW CMOPHBIA, HyXHa MOMeTa peructpa u,
BO3MOXHO, pa3HeceHue Nno CTUAAM: ecosystem

Kak «3kocuctema» B WT ponyckaetca B
aHannMTMKe, HO B Yy4yebHOM TekcTe MOXeT
TpeboBaTtb NOACHEeHUA kak  «ekotizim
(kompaniyalar hamkorlik tarmog'i)».
Ckonoc-noaxos noMoraetr CTaBUTb  Leb:
nHbOpmMMpOBaHWe, HOpPMWPOBaHMe,
nonynapvsauus — W OT Heé nascatb nNpw

Bblbope 3kBMBaneHTa (Vermeer, 2004; Venuti,
1995). [na pepakumi MNONE3Hbl «KaPTOUKM
TEPMUHOB»:  aeduHULMA,  pa3pelléHHble
KONI0KaLuu, npvMepsl n3 Kopmnyca,
NpeAnoYTUTENbHbIE MEPEBOAblI MO PErucTpam,
«KpacHble dnaxkkm» ABYCMbICIEHHOCTEN.

HakoHeu, Bonpoc o Hopwme. CTouT am
«obpesatb» MeTapopy, UTODObI COXpPaHUTb
OAHO3Ha4yHOCTL? OnbIT NOKa3bIBaeT, YTO 3TO
b6eccmbicneHHo:  MeTadopa -  ABuratenb
TepMUHONOTUKN. 3agava — YynpaBasaTb eé
nocneacTemamn. Ecam Mbl cuctematuyecku
bukcmpyem faapo wn  nepudeputo, caeamm
3a apendamn  4yepes Kopnyca, obyyaem
nonb3oBaTenelri PerncTpoBbIM pPa3anunaM u
cHabxaem  nepeBOAYMKOB W aBTOPOB
ctunbbykamy, TO  MOAMCEMUS  NepecTaér
ObITb  PUCKOM K CTAaHOBUTCA  PECYPCOM.
OHa nomoraetr  MepeHOCUTb Mozenu
MbILUAEHUA  MeXAy  AUCUMNAWHAMKM, A
3HaunT — yckopseT mHHoBauun (Cabre, 1999;
Geeraerts, 2010). B 3TOM CMbice
«TepMUHONOrnYyeckas Metapopa» —  He
«UNCTOYHMK NPOHAEMHON MHOrO3HAYHOCTU», a
MCTOYHMK  OOBACHMMOW 1 ynpaBAseMow
MHOrO3HayHOCTU. W uyem 4yecTHee Mbl
AOKYMEHTUPYEM eé cnelbl, TeM Npesckasyemee
M Npo3payvHee CTaHOBUTCA NPOpEeCcCMOoHaNbHas
KOMMYHWKaLMA Ha PYCCKOM, aHIAMNCKOM W
y36€eKCKOM.
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